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SEYAHATNAMELERDE  ÝSTANBUL

Ý
stanbul üzerine gerçekleþtirilen seyahat ve seyahat-
namelerden bahsedildiðinde ilk akla gelen Batýlý
Seyyahlar ve onlarýn gözlemlerini içeren eserleridir.

Aslýnda bu yanlýþ izlenim, bir þekilde zihinlerimize yer
etmiþtir.. Son dönem Ýstanbul meraklýlarý olarak nedense
Ýstanbul'u ve geçmiþindeki renklerini görebilmek için
sadece Batýlý seyyahlarýn seyahatnamelerini temel almaya
odaklanmýþ bulunmaktayýz. Ýstanbul hakkýnda ilk bilgi
veren seyahatnamelere baktýðýmýzda; bu örneklerden ilki,
14. yüzyýlda (miladi 1332-1334) kaleme alýnmýþ olan, Ýbni
Batuta'nýn Seyahatnamesi'dir. Roma döneminde Ýstanbul'a
elçi veya gözlemci olarak gönderilmiþ, Arap gezginlerin
notlarý da bir seyahatname niteliðinde olup, zengin bilgiler
içermektedir. 9. yüzyýl sonu, 10. yüzyýl baþlarýnda yaþamýþ
olan ve dönemin Ýstanbul'unu gören Harun Ýbni Yahya,
büyük sarayýn korumasýný yapan Hazarlardan bahsederken
Ýmparatorun Ayasofya'yý ziyaret töreninde; tören alay-
larýnda ellerinde mýzrak ve altýn yaldýzlý kalkanlar olan,
dilimli zýrhlarla giyimli çok sayýda Türk ve Hazar gencinin
bulunduðunu da belirtir.

Batýlýlarýn Doðu'yu ve Doðu'nun zenginliklerine olan mer-
aký, onlarýn gezme duygularýný durmadan kamçýlamýþtýr.
Batý Kilisesi'nin etkileri ve Hýristiyanlýk inancýnýn heyecaný
ile Doðu'ya seyahatler ve beraberinde seyahatnameler bir
dizi þeklinde sýralanmaya baþlamýþtýr. Ýþte Doðu'nun bu ilk
önemli duraðý ve de merkezi de Ýstanbul'dur. Doðu Roma
Ýmparatorluðu'ndan beri Batý dünyasýnýn hayallerini ilk
baþta Ýstanbul süslemeye baþlamýþ idi. Bu sebeple yazýlan
her seyahatname batý dünyasýnda hep bir okuyucu kitlesi
bulmuþtur. Bugünkü anlamda birer best seller düzeyinde
yer almýþtýr.

Nedendir bilinmez ama, birçoðundaki saðlýklý veya saðlýk-
sýz bilgilerin, birbirinden kopya edilmiþ hali ve sanki aðýzbir-
liði yapmýþçasýna birbirinin tekrarý olan bu notlarýn, gezi
notlarý niteliðinde olanlarý da birer seyahatname diye
algýlanmýþtýr. Doðu coðrafyasý ve Ýstanbul üzerine yazýlan
her eserin ilgi görmesi bir nevi seyahatname kirliliðine de
sebep olmuþtur.

Esasýnda bu seyahatnamelerde, bilhassa   Ýstanbul üzerine
yazýlmýþ olanlarýndan bahsedilecek olunursa; özellikle 16.
yüzyýldan itibaren, Ýstanbul'a gelen tüccarlar, siyasi iliþkiler
nedeniyle gelen elçiler ve onlarýn heyeti içinde yer almýþ
olanlar, askerler, maceraperestler, gezginler ve göz ardý
edilemeyecek tutsaklar v.s baþta görev icabý olmak üzere,
zorunluluk ve hatýrat anlayýþý içerisinde çeþitli amaçlar

doðrultusunda kaleme alýnmýþ gezi notlarý, hatýralar ve
raporlar ortaya konulmuþtur.  Bazýlarýnýn gözlemlerini
mübalaðalý olarak zengin ve renkli bir üslupla ortaya koy-
masýyla Ýstanbul Þehri'ni birçok açýdan deðerlendiren seya-
hatnameler ortaya çýkmýþtýr. Pek çoðu bu renklilikleri
dolayýsýyla okunabilir olmasýna raðmen, onun dýþýnda bir
þey ifade etmezken, gayet önem arz eden kaynak eser
niteliðinde seyahatnameler, her Ýstanbul araþtýrmacýsýnýn
birkaç defa üzerinden geçerek  incelemesi gereken eserler
halinde mevcuttur. Siyasal adetler, örfler, ibadet þekilleri,
ýrki özellikler, dogmalar, Yahudi ve Hýristiyan halklar, döne-
min önemli olaylarý, mimari örnekler, yemek çeþitleri ve
beslenme þekillerine kadar zengin bir bilgi kaynaðý ile
karþýlaþýlmaktadýr. 

Ýngiliz yazar John Sanderson'un eseri Ýstanbul ile ilgi
birçok yönden doyurucu bilgiler ile yüklüdür. Miladi 1509
tarihinde vuku bulan ve küçük kýyamet diye tanýmlanan
büyük Ýstanbul depreminde 13 bin insanýn öldüðüne dair
bilgilere de bu eserden ulaþmaktayýz.  

Fransýz bir hekim ve bir bilim adamý da olan Olivier,
Fransýz hükümeti tarafýndan, 1789 ihtilalden sonra 1792
yýlý sonlarýnda bir uzman heyetin baþýnda Ýstanbul'a gönder-
ilmiþtir. Burada bulunduðu üç yýl boyunca tuttuðu notlar ve
gözlemlerden oluþan ve 1798 yýlýnda kaleme aldýðý seyahat-
namesi, Fransýz hükümeti için, Osmanlý Devleti hakkýnda en
ince detaylara kadar bilgi veren bir rapor olarak, birçok
önemli bilgileri içermekteydi. Olivier, esasýnda Ýstanbul
dýþýndaki Osmanlý coðrafyasýnýn tamamýna yakýnýný
gezmiþti ve  seyahatnamesi de bu bütünü kapsamaktaydý.
Gözlem ve deðerlendirmelerinde bir bilim adamý olarak
pragmatik yöntemlerle önemli istatistik bilgiler elde
etmiþtir. Ýstanbul'un nüfusunu hesaplayabilmek için þehre
giren ekmeklik hububat miktarýndan hareket ederek, 1783
yýlýnýn Ýstanbul nüfusunu 500 bin olarak tespit etmiþtir.

Seyahatname yazarlarýnýn pek çoðunun kendinden önce
yazýlmýþ eserlerden yararlanarak seyahatnamelerini doldur-
duklarýný görmekteyiz. Bilhassa Sur içi Ýstanbul üzerine bil-
giler ve detaylar genellikle kulaktan dolma ve kendisinden
önceki eserlerden yararlanýlarak yeni bir üslupla tekrardan
kaleme alýnmýþtýr. Batý kütüphanelerinde bu tür eserlerden
yüzlerce örnek mevcuttur. Öte yandan gayet kýymetli seya-
hatnamelerin belli yerlerinin bilhassa Harem hayatý ile ilgili
olanlarý da bu kulaktan dolma veya önceki tarihlerde
yazýlmýþ eserlerden esinlenmeyle kaleme alýnmýþ olmasý da
þaþýrtýcý olmamaktadýr.  

SSüülleeyymmaann  FFaarruukk  GGöönnccüüooððlluu    (Ýstanbul Þehri Kültür Tarihi Araþtýrmalarý Merkezi)
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Osmanlý harem hayatý hakkýnda "Þark Mektuplarý" adýyla
eser yazan ve 18. yüzyýlda Ýstanbul da bulunmuþ olan Ýngiliz
sefiresi, Lady Montagu'nun anlattýklarýný, yine bir Batýlý olan
ve Türkiye'de 23 yýl vazife yapan Maraþal Moltke'nin
hatýralarý ve seyahatnameleri ile yazýlan, diðer harem hayatý
ile ilgili seyahatnamelerdeki bilgileri tekzip edici niteliktedir.

Ýstanbul ile ilgili ilk seyahatname örneklerinden tekrardan
bahsedecek olursak; 14. ve 15. yüzyýl Batýlý seyyahlarýn
gözlemleri, o dönem için de Ýstanbul'un tasvirini yapmamýz-
da büyük bir imkân saðlar. Miladi 1403 tarihinde Ýstanbul'-
da bulunmuþ olan Ýspanya Elçisi Ruy G. De Clavijo'dan ayrý,
1433 yýlýnda yine Ýstanbul'da bulunmuþ olan Bertranddon
de la Broquiere fetih öncesi Ýstanbul'un fiziki þeklini bize
aktarmaktadýr. Bu kaynaklardan ayrý, miladi birinci ve ikin-
ci yüzyýllarda yaþayan coðrafyacý Strabon'un Haliç ve çevre-
si ile ilgili deðerli bilgileri içeren kitabý, Ýstanbul ile ilgili ilk
seyahatname örneði olarak tanýmlanabilir.

Ýstanbul'un fethi ile beraber, Batý dünyasýnda Doðu'nun
bütün zenginliklerine sahip bu ev sahibi ile ilgili hýzla artan
merak ve diplomatik-politik nedenler sonucunda, 16.
yüzyýlýn ikinci yarýsýndan itibaren Ýstanbul ile ilgili seyahat-
nameler kaleme alýnmaya baþlanmýþtýr. Ýstanbul; geçmiþ ve
bugünün, hiçbir yerinde birbirinden ayrýlamamasý, bir
seyyah için inanýlmaz bir heyecan verici  özelliktir. Bu özel-
liðinin bir benzeri de bulunmamaktadýr. Heyecan verici bu
Ýstanbul özelliklerinden birisi ve en önemlisi Ayasofya'dýr.
Dimdik ayakta duran Hristiyanlýðýn simgesel abidesi,
Türkler için de yine kutsal sayýlan ibadethanelerin protokol
listesinin en baþýnda bulunan Ayasofya durmaktadýr.
Minareleri dýþýnda temel özelliklerini aynen koruyan ve
ibadet edilen Ayasofya, bütün seyahatnamelerde muhakkak
bahsedilen bir eser olarak yer alýr.

Ýstanbul üzerine yazýlmýþ olan seyahatnamelerin tümü bir
bütünlüðü olan bir edebi eser olarak okunmalýdýr. Ama
temel kaynak olarak alýnmamalýdýr. Yukarý da kýsaca
deðindiðimiz gibi, saðlýklý bilgilerle dolu eserler olduðu gibi
Batý toplumunun hayallerine ve öngörülerine göre onlarýn
görmek istedikleri gibi kaleme alýnmýþ, yazarýn dini ve ýrký
önyargýlarý ile yüklü pek çok seyahatname kütüphane
raflarýnda yer almaktadýr. Seyahatnameler de Ýstanbul,
Doðu Roma Ýmparatorluðu ve Osmanlý Devleti olarak,
Doðu'nun zenginliklerine ve bir medeniyete sahip þehir
olarak karþýmýza çýkar. Ve bu konuda da emsalsizdir.
Ýmparatorluklar baþkenti ve göz kamaþtýrýcý  bir mimariye
sahip olan bu þehir üzerine, kýskançlýkla yazýlmamýþ seya-
hatname, iki elin parmak sayýsýný geçmez. Bu þehrin içinde
yaþayan halký, anlamaya çalýþan seyyahlarýn sayýsý da yine
bu kadar azdýr.

Dünyaca tanýnmýþ Ýtalyan edip Edmondo De Amicis yirmi
sekiz yaþýnda geldiði Ýstanbul'la ilgili yazmýþ olduðu ve
birçok dile çevrilmiþ Constantinopoli adlý 1874 tarihli
eserinde; Ýstanbul'u net görebilmiþ ve gösterebilmiþ bir
yazardýr. Ýstanbul ve Osmanlý tarihi üzerine zengin bilgiler
içeren seyahatnamesindeki bu baþarýsý yanýnda, buna rað-
men okuduðu kitaplardan öðrendiklerini ve duyduðu

rivayetleri tam deðerlendirmeden kabul ediþindeki önyargý
nedeniyle de seyahatnamesinde yer yer yanlýþlýklara
düþmektedir.

Öte yandan Ýstanbul ile ilgili iki kadýn seyyahýn eserlerinde
görülen bizi, biz Ýstanbullularý ve Osmanlý insanýný bu kadar
yakýn ilgi ile izleyen ve gayet canlý bir þekilde yansýtabilen
Layd Montague ve Miss Pardoé'nin seyahatnameleridir.
Ýkisinin arasýnda bir yüzyýlý aþkýn bir zaman farký olmasýna
raðmen, saðduyulu ve samimi bir þekilde gözlemlerini ve
düþüncelerini kâðýda dökme baþarýsýný gösterebilmiþ
seyyahlardýr. Osmanlý uyruðundakilerin yaþantýsý, iklim þart-
larý, anýtlar, ýsýnma, harem hayatý, yeniçerilerin ve paþalarýn
halka baskýlarý ve saray hayatý ve mimarisi ile ilgili bizleri
zengin bir þekilde bilgilendirmektedir. Ýstanbul ve Osmanlý
ile ilgili, Batý da yaygýn bilinen þeylerin yanlýþlýðýný, eser-
lerinde ortaya koyduklarý gibi gördükleri gerçeði olduðu
gibi seyahatnamelerine de yansýtmýþlardýr.

Ýstanbul ile ilgili elimizin altýnda olan üstelik bizden
birinin gözlemleriyle ve kaleminden çýkan bir temel eser, bir
seyahatname önemli kaynak eser olarak önümüzde dur-
maktadýr. Ýstanbul tarihi ile ilgili olarak ilk okunulmasý
gereken kaynak olan, Ýstanbul'un en büyük gezgin ve röpor-
taj üstadý, Evliya Çelebi tarafýndan renkli bir üslupla yazýlan
Evliya Çelebi Seyahatnamesi'dir. Osmanlý sýnýrlarýnýn en
geniþ olduðu dönemde, üç kýtadaki Osmanlý topraklarýný
dolaþmýþ olan Evliya Çelebi (1611-1682) 22 savaþa
katýlmýþtý. Gördüklerini, yaþadýklarýný, duyduklarýný
'Seyahatname' de tatlý tatlý anlatmýþtýr. Bu en büyük gezgin-
imiz, ayný zamanda ilk ve en büyük röportaj yazarýmýzdýr.
Aslen Kütahyalý olan Evliya Çelebi müzikle de uðraþmýþtýr.
Eserinde sesinin güzelliðinden de bahsetmiþtir. On ciltlik
seyahatnamesi günümüz Türkçesi'ne çevrilmiþtir. Ve her
yaþta insanýn merakla, zevkle okuyacaðý bölümler yanýnda
araþtýrma konusu olabilecek kýsýmlarýn da yer aldýðý eseri
birçok olay için vesika özelliði taþýr. Akademik ve kültür hay-
atýndaki en önemli kaynaklardan biridir. Bilhassa Seyahat-
name'nin Ýstanbul bölümü efsaneleri ile beraber vermiþ
olduðu bir kronoloji içerisinde mimari ve de sosyal hayata
dair bilgiler de gayet doyurucudur. XVII. yüzyýlýn Ýstanbul'u
ve öncesi hakkýnda sýkýlmadan, bir bilgi bombardýmana
uðruyorsunuz.   

XIX. yüzyýl öncesi Osmanlý üzerine yazýlan seyahatnamel-
erde Batlý seyyahlarýn ilgi alaný çoðunlukla devlet yöne-
timidir. Doðu ve Osmanlý ile yeni iliþkilere baðlý olarak, gün-
lük yaþamýn nasýl iþlediðini anlamanýn, önemli hale geldiði
görülmektedir. Ýstanbul'da gündelik yaþam, örgütlenme biçi-
mi olarak; esnaf hayatý ve çarþý-pazardýr. 

Seyahatnamelerde bilhassa Ýstanbul'la ilgili sosyal hayata
iliþkin anlatýmlarýnda batýlýlarýn biraz þaþkýnlýk ve bunu dýþa
vurabildikleri çoðu örnekte olduðu gibi, dýþa vuramadýklarý
hayranlýk ve hayretle bizlerin gayet doðal gördüðümüz
yaþam biçimi ve algýlarýmýzýn ne denli önem arz ettiðini bu
seyahatnamelerle farkýna varmaktayýz. Ýlk baskýsý 1853 tar-
ihinde çýkan, Constantinople adlý seyahatnamesinde Fransýz
sanat münekkidi ve þairi Theophile Gautier, Türk ve
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Hýristiyan mezarlýklarýný þu suretle mukayese eder; "Katolik
mezarlýklarý adeta korku vermek için birleþmiþ, karanlýk
cesetvari þekilde büründürülerek onlarý putperestlik ve
Ýslamiyet'in meçhulü olan kasvetli bir dehþet ahengi ile
çevrilmiþtir… Hâlbuki gök mavisi ve altýn yaldýz ile bezenen
Ýslam mezar taþlarý, güzel aðaçlarýn altýnda, bir cesedin
meskenine iþaret olmaktan ziyade edebi istirahata tahsis
olunmuþ bir köþk intibahýný býrakýrlar" diye bizim ahiret
anlayýþýmýzýn gündelik hayattaki fiziki yapýsýný, çok güzel bir
þekilde kaleme almýþtýr..

19. yüzyýl hem Batý hem de Türkiye açýsýndan yeni iliþki-
lerin ortaya çýktýðý bir dönemdir. Seyahatnamelerin bakýþ
açýsý deðiþmiþtir. Bu döneme iliþkin Charles White'ýn, Ýstan-
bul'da Üç Yýl, 1844'te Türklerin Adetleri adlý seyahatname-
sidir. 19. yüzyýldan itibaren, Osmanlý'da Batýlýlaþma ve
yenileþme ile ifade edilen, önemli deðiþikliklerin yaþandýðý
sürecin baþlamýþ olduðu dönemde, bu deðiþimin yaþandýðý
ve uygulandýðý Ýstanbul'un bir Ýngiliz'in bakýþý ve anlayýþýyla
deðerlendirilerek kaleme alýnmýþ eser olmasý bakýmýndan,
çok önem arz eder. 

Kadýn seyyahlarýn kaleminden Ýstanbul, bugüne kadar bir
bütün olarak ele alýnarak incelenmemiþ alanlardan biridir.
Onlarýn gözünden Ýstanbul seyri bir baþka þekilde yer
almaktadýr. Detaylarý gözlerinden kaçýrmadýklarý gibi kadýn
seyyahlarýn büyük çoðunluðunun, Batýlýlarýn Ýstanbul ve
Osmanlý toplumu ile alakalý yanlýþ algýlarýný düzeltmek
amacý ve kaygýsýyla bu eserlerini ortaya koyduklarýný
görmekteyiz. Bizlerce en çok tanýnan kadýn seyyahlardan
Lady Montagu ve Miss Julia Pardoe'nun haricinde pek çok
kadýn seyyahýn eserinde bu izlenim takip edilebilmektedir.
Yine kadýn seyyahlardan 1883-1884 yýllarý arasýnda eski
dünyayý gezmiþ olan Amerikalý Clara Erskýne Clement 1895
yýlýnda kaleme aldýðý, Sultan'ýn Þehri, adlý eserinde Ýstanbul
ve Osmanlý toplum ve aile hayatýný çok net ve doðal bir
halde aktarýr. Yine kadýn seyyahlardan Ýngiliz Mrs. Max
Müler, Ýstanbul'dan Mektuplar, adlý eserinde bu sürekliliði
devam ettirmektedir. Hatta bugün unutmuþ olduðumuz
Ýstanbul'un o kendine özgü yapýsýna ait bazý önemli bilgileri
de tekrardan öðrenmekteyiz. Selvi ve çýnar aðaçlarýnýn göl-
gesinde kalmýþ olan Bayezid Camii ile ilgili bilgilerde saçak-
lardan, kubbesine ve de avlusuna kadar kumru ve güvercin
sürüsü ile kuþatýlmýþ olmasýndan dolayý; Ýstanbullular
tarafýndan, Kumrulu Camii, adýyla ifade edildiðini. Cami
vakfý tarafýndan, bütün bu kuþlardan ayrý, Sur içi Ýstan-
bul'un bütün sokak köpeklerinin de Cuma günleri, cami
avlusu çevresinde beslendiðini öðrenmekteyiz. Böylece eski
Ýstanbul fotoðraflarýnda cami giriþ kapýsý üzerine gerilmiþ
örtünün ve cami avlusu dýþýndaki, köpek sürülerinin
anlamýný kavramýþ olmaktayýz. Bugün maalesef çevredeki
camilerin ve mescitlerin, revak gergi demirlerinin üzerine
yerleþtirilmiþ çivili tellerle kuþlarýn konmasý engellenmekte-
dir. Kýrým savaþý sonrasý, Ýstanbul'a gelen Baronne Durand
Fontmagne, Kýrým Savaþý Sonrasýnda Ýstanbul Günleri, adlý
1856 tarihli eserinde,Ýstanbul Þehrini bir kadýn romantizmi
ile ele alarak, Boðaziçi ve Suriçi Ýstanbul'un sahip olduðu
tabiat güzelliðini aktarýrken bir taraftan da Türk aile yaþan-

týsýný tarafsýzca eserine aktarmýþtýr. 
Ýstanbul Þehri, insaný ve Osmanlý toplumu ile alakalý kadýn

seyyah ve yazarlarýn eserlerinin tamamýnda, bir tarafsýzlýk
ve doðru öngörü ile yaklaþýldýðý tabii ki görülmemektedir.
Ýngiliz tiyatro yazarý da olan Lady Elýzabeth Craven,
Kýrým'dan Ýstanbul'a Seyahat adlý eserini sanki biz Ýstanbul-
lulara ve sahip olduðumuz deðerlere hakaret edebilmek için
kaleme almýþtýr. Bir baþka örnek vererek bu konuyu geçecek
olursak; Robert Koleji öðretmenlerinden, yakýn tarihin
kadýn yazarý Hester Donaldson Jenkýns, bir misyoner olarak,
kendi inançlarýna ve ideallerine hizmet ederken; bizlerin
onlara fikri ve fiziki olarak benzememizi bir eksiklik olarak
görmektedir. 

Seyahatnamelerde, bilhassa Ýstanbul ile ilgili olanlardan
en çok öne çýkanlarý, güçlü anlatýmý olanlarý yanýnda, seya-
hatname yazarýnýn kendi çizimleri veya bir sanatçýya yap-
týrdýðý ve eseri içerisinde yer verdiði, gravür diye taným-
ladýðýmýz görsel deðer olarak desteklenmiþ eserlerdir.   

Gravürler, fotoðraf makinesinin icadýnýn ardýndan, 1850
tarihinden itibaren yaygýnlaþmaya baþlanan fotoðrafik
Ýstanbul görüntülerine kadar, görsel belge ihtiyacýný karþýla-
maktaydý. Melling, Allom, Barlett ve Grelot gibi 17., 18.ve
19. yüzyýl ressamlarýnýn bu gravürleri-resimleri olmasaydý;
ne 17. yüzyýldaki Topkapý Sarayý'nýn halini bilebilecek, ne de
þehrin bu yüzyýllardaki dokusunu, mimari eserlerini ve
inanlarýnýn çeþitliliðini, zihinlerimizde canlandýrabilecektik.
Bugün Topkapý Sarayý'nýn 17. yüzyýl ortalarýndaki
görünümü hakkýnda bilgi sahibiysek bu da Grelot'un çizdiði
gravürler sayesindedir.

Son söz olarak þunu söyleyebiliriz ki; gündelik hayat,
siyasi olaylar, ticaret, yönetim, dini ve etnik yapý v.s ile ilgili
pek çok bilgi bulabileceðimiz seyahatnamelerde Ýstanbul
Þehri'nin kültür ve siyasi tarihinin engin bir deniz halinde
uzandýðýna þahit olmaktayýz. Bu uçsuz tarih ve kültür þehri
Ýstanbul'un, seyyahlarýn gözü ile farkýna varabildiðimiz bir
önemli deðeri daha vardýr ki, o da musiki olup ondan
bahsedilmeden geçilmemesi gerekir.

Ýstanbul'daki musiki hayatý ve Osmanlý toplumunun
müziðe bakýþýyla ilgili Fransýz gezgin Guys'un, Corneille le
Brun'un, D'ohsson'a ve Layd Montagu'nun eserlerinde
gördüðümüz üzere çok renkli, zengin ve kendine has
deðer içerisinde bir Ýstanbul musiki hayatý ile karþýlaþmak-
tayýz. Ýstanbul; Osmanlý Devleti ve toplumunun en üst
deðerde temsil edildiði þehir olmasý hasebiyle, burada
söylenenlerin genel Osmanlý toplum hayatý ile de ilgili ola-
bileceðini de söyleyebiliriz. Musiki sevgisinin toplumun
her katmanýnda Batýlý toplumlardan farklý olarak bir
meslek olmaktan ziyade, yaþamýn bir parçasý ve yaþam
þekli olduðuna dair seyahatnamelerdeki ifadelerde, yaygýn
olarak yer alýr. Geniþ bir mevzu olan bu konuda daha
detaylý bilgi için, deðerli bir çalýþma olan, Bülent Aksoy'un
eserinin okunmasý gerekmektedir.

Geçmiþ tarihlerde batýlý seyyahlarýn musiki hayatý ve
kültürüne olan etkileri bugün de ayný hýz ve ayný merakla
devam ettiðini görmekteyiz. Öte yandan bugünün Arap
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dünyasýna baktýðýmýz da ise; musikimiz dýþýnda farklý bir
yönde deðerlendirildiðimizi görmekteyiz. Günümüz seyyah-
larýndan diyebileceðimiz gazeteci kimliði ile öne çýkan, Arap
aydýnlarýn bugünün Türkiyesi ile ilgili olarak ilginç ve bizlerin
pek de farkýnda olmadýðýmýz bir özelliðimizin vurgulanmakta
olduðunu, yazýlarýnda okumaktayýz. Ýþte bu örneklerden biri
de Tirajý günde bir milyon olan, Mýsýr'ýn hükümet yanlýsý ikin-
ci büyük gazetesi el Akhbar'ýn yazarý Rýza Mahmud'un 15 Mart
2008 tarihli Türkiye ve Ýstanbul üzerine bir yazýsýdýr. Yazý
aynen þöyledir: "Ben ve el Ahram gazetesinin ekonomi editörü
Ahmet Ýsmet ile birlikte Mýsýr heyetini taþýyan otobüsün Ýstanbul'-
da TÜYAP Fuarcýlýk Grubunun merkezine yaklaþtýðýnda, bulun-
duðumuz mekânýn olaðanüstü güzelliði ve aþýrý temizliði
karþýsýnda ne diyeceðimi þaþýrarak aðzým açýk kaldý.

WIN 2008 Fuarýnýn açýlýþýna katýlmak için TÜYAP'a gel-
diðim ilk günden, Ýstanbul havaalanýndan Kahire'ye
dönüþüme kadar, geliþmiþ olan ülkelerde fuarcýlýðýn bir bilim
ve sanat olduðunu anladým ve fuar düzenlenmesinin bizim-
kinden tamamen apayrý olduðunu görünce fuar boyunca
gözlemlediklerimi ve duyduklarýmý yazýya dökmeye karar
verdim. Dünyanýn bambaþka bir derede, bizim ise girdap ve
dehlizlerle dolu baþka bir derede yaþadýðýmýz duygusuna
kapýldým..

Teknoloji, elektronik, elektrik ve enerji alanlarýnda bir ihti-
sas fuarý olan WIN'nýn pavyonlarý ve stantlarýný dolaþýrken,
kendimi sanki gerçek üretim tezgâhý gibi çalýþan makine ve
cihazlarla dolu dev bir sanayi bölgesinin içindeymiþim gibi his-
settim. Hele hele, bu fuarýn katýlým taleplerinin yoðunluðu
nedeniyle belirli aralarla, iki fazlý düzenlendiðini duyunca
þaþkýnlýðým iki kat arttý.

Beni daha da hayran býrakan, Türkiye'de fuarlarýn Ankara,
Ýstanbul, Konya ve diðer þehirlerde olsun yýl boyunca ardý
arkasýnýn kesilmemesidir. Dahasý, çoðunluðu ihtisas alanlarýn-
da olan bu fuarlar, dünyanýn çeþitli yerlerinden gelen
ziyaretçilerden büyük ilgi görüyor. Zira, o kermes benzeri fuar-
lar artýk tarihe karýþtý. Üstelik, peþ peþe düzenlenen bu fuarlar,
ziyaretçilere Türk fabrikalarýný yerinde görmek ve dünyadan
gelen iþadamlarý ile Türk iþadamlarýný bir araya getirmek
imkâný yaratýyor. Öyle ki her fuarýn sonunda Türkiye ile
katýlan ülkelerin firmalarý arasýnda anlaþmalar yapýlýyor.
Bunu gösteren bir gerçek de Türkiye'nin dünyaya ihracatýnýn
120 milyar dolara ulaþmasýdýr. Bu rakamý bizimkiyle
karþýlaþtýrdýðýmýzda, oturup dert yanarak kederden aðla-
mamýz gerekiyor.

Kanýmca, biz Mýsýr'da, yýl boyunca ve çeþitli ihtisas dallarýn-
da ortak fuarlar düzenleyerek Türkiye'nin deneyim ve biriki-
minden yararlanabiliriz. Hemen harekete geçip Türkiye ile
2009 yýlý için kapsamlý bir program yapabiliriz. Ayrýca
Türkiye'nin deneyiminden yararlanabileceðimiz bir diðer
husus da fuarlar düzenlerken, organizasyon alanýnda ihtisas
sahibi olan yabancý firmalardan yararlanmaktýr.

Fuarda dikkatimi, hepsi ayný kýyafeti giymiþ çok sayýda
gençlerin görev almasý çekti. Nedeninin de, Türkiye'de teknik
okul ve enstitülerin bu tür fuarlarý, öðrencilerinin, ünlü
endüstrilerin sunduðu yenilikleri yakýndan görmesi ve taný-

masý için bir fýrsat olarak deðerlendirmesinden kay-
naklandýðýný öðrendim..

Bu yazýmýn sonunun okuyucu için þok niteliðinde olmasýný
istemiyorum. Belki de inanmaz. Çünkü ben bilerek fuar boyun-
ca ihtiyaçtan olsun veya olmasýn tuvalet ve lavabolarýn müdavi-
mi oldum. Bir tek nedenle, o da, Uluslararasý Kahire Fuarýnýn
birinde tuvalete gitme ihtiyacýný duyduðum günü hatýrla-
mamdý. O gün neyle karþýlaþtýðýmý, zannedersem anlarsýnýz.
Dolayýsýyla, Ýstanbul'da TÜYAP merkezindeyken burada
tuvaletin durumunu görüp bizim fuarlarýmýzdaki tuvaletlerin
haliyle karþýlaþtýrma fýrsatýný kaçýramazdým. Sonucu bekliyor-
sunuz deðil mi? Efendim þimdi þu kesin kanaate vardým: Saygýn
fuarlar galiba saygýn tuvaletlerle baþlar."
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ISTANBUL IN TRAVEL BOOKS

SSüülleeyymmaann  FFaarruukk  GGöönnccüüooððlluu    ((Ýstanbul Centre for Studies of History of Cultere)

W
hen mentioned about the travel books over
Istanbul and travels to Istanbul, first things to
come into mind are the travel books of Western

travelers. In fact this misunderstanding has somewhat occu-
pied our minds. We have focused on the western documents
of Istanbul as recent wonderers of Istanbul. When we look
at the travel books giving information about Istanbul, first
of them is Ibni Batuta's "Travel Book" in 14th century. In
Roman Era , he was sent to Istanbul as an ambassador and
as an observer and with Arabian travelers notes, it carries
rich information. Harun Ibni Yahya, lived in the late 9th cen-
tury and in the very beginning of the 10th century, states
that there were many Turk and Caspian youngs with gold-
en shields and spears in ceremonies while telling us about
the Caspian Empire visiting Hagia Sophia.

The curiosity of Westerns of East and Eastern wealth has
always provoked their will to travel. With Western Church's
effects and enthusiasm of Christianity religion, travel books
were published one after another. The first important stop
and center of East is Istanbul. Since Eastern Roman Empire,
Istanbul has charmed the dreams of Western World. This is
why every travel book was a matter of interest for the read-
ers in Western world. Today, they meant best-sellers.

Why many of these books containing some useful and use-
less information written by the same author and the copies
of each other are regarded as travel books as they included
travel notes is unknown. But excessive interest in every
book written on Eastern geography and Istanbul caused
travel book pollution. 

In fact, of all these travel books, to mention about the ones
written about Istanbul, especially after the 16th century, we
can say that many reports and documents were written
either for memorial or obligations by ambassadors, travel-
ers, soldiers, prisoners that can not be disregarded. The lan-
guage in some of the books was so exaggerated that, there
were many travel books that explained Istanbul in various
aspects. Though many of them could be read due to their
vivid style, they didn't mean anything other than this, they
are the ones that each Istanbul researcher should revise
twice or three times upon as sources. Rich sources and infor-
mation are faced in these documents from political tradi-
tions, praying styles, racial characteristics, scholastic ideas,

Jew and Christian people, important events of the date,
architectural examples to food diversity and feeding styles.

English author John Sanderson's work is full satisfactory
knowledge on Istanbul. We know about the Great Istanbul
Earthquake, named as little Judgment Day, which killed
approximately 13.000 people in 1509 from his book.

French doctor and scientist, Olivier was sent to Istanbul as
the head of an expert group in 1792 after French
Revolution. His travel book which included his views and
observations during the time he stayed there for 3 years,
gave many details to French government about Ottoman
Empire in that age. In fact Olivier had traveled all territories
of Ottoman Empire besides Istanbul and his travel book
included these all. In his observations and evaluations, his
being a scientist, helped him a lot in acquiring statistical
knowledge. He declared Istanbul's population as 500.000 in
1783 by observing the grain amount entering to the city to
make bread.

We can see that previous travel book writers inspired most
of these travel book authors to complete their works.
Especially the works over Istanbul City Walls are generally
based on oral traditions and are re-written in a new style
while they made use of previous works. There are hundreds
of these kind of works in Western libraries. On the other
hand it is not surprising to find out that the works related to
this life style and espiacially on Harem life are based on this
oral literature and based on historical books written long
before.

Those what Lady Montagu, an ambassadoress lived in
Istanbul in the 18th century and wrote "Eastern Letters"
about Harem life in Ottoman Empire, told in her works
denies what her contemporary Marshal Moltke, had served
in Istanbul for 23 years, wrote in his memories and travel
books related to Harem life.

If we look to the travel books of travelers of the 14th and
15th century, their works and observations help us much
about figure out Istanbul in that age. Apart from Spain
Ambassador Ruy G. De Clavijo , who was in Istanbul in
1403 (Gregorian calendar ), in 1433 Bertranddon de la
Broquiere  also gives us the physical appeareance of
Istanbul before the conquest. Apart from these documents,
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Staborn's work on Halic and around gives us detailed infor-
mation of Istanbul and can be called the first travel book
written about Istanbul.

Upon the conquest of Istanbul, this city hosting the all
wealth and beauty of East became the center of curiosity
and soon after travel books began to be written on Istanbul.
Istanbul's history's not being seperated from each other all
through the history has allways charmed all travelers. And
there is no other example of this kind. One and probably the
most important one of these features is Hagia Sophia.
Standing still, Hagia Sophia is not only the symbol of
Christianity but also probably is the head list of place of
worship for Turks. Except of it's minarets, it almost keeps
most of it's basic features and still people pray in it and it is
mentioned about in almost all travel books.

All travel books written on Istanbul must be read as a
whole literal work. But they shouldn't be regarded as the
main resource. There are resources full of correct informa-
tion about history while there are many other books which
the shelves of libraries related to Western society's and peo-
ple's self views and prejudice and they are all written in a
way how they want to see the society. In travel books,
Istanbul is a city which posseses the wealth and culture of
Eastern Civilisation in both Roman Empire and Ottoman
Empire. And that's why it is unique. There are only few
books written with the envy against on this magnificient
architactural city and capital of Empires. The number of
travelers who tried to understand the people lived in this
city also count very few.

Italian and world famous author Edmondo De Amicis is
the one who saw and showed Ýstanbul clearly where he
grew up until 28 years old in his work "Constantinopoli"  in
1874 which has been translated into many languages.

He sometimes made mistakes by accepting some oral
information without researching them besides his great suc-
cess on this travel book full of rich information on Eastern
and Ottoman Empire.

On the other hand, the travel books of Lady Montague
and Miss Pardoé display us, The Ottoman people and the
people of Istanbul vividly and these works give us detailed
portray of our people. Though there is a gap of a century
between them, they are both travelers who had succesfully,
responsibly displayed their ideas and thoughts. They inform
us totaly about the life in Ottoman Empire, climate condi-
tions, monuments, the heating systems, harem life, janis-
saries, pressure of Pasha's on people, palace life and archi-
tecture. They not only displayed the general mistaken facts
about the life of Ottomans and Istanbul but also displayed
these facts truely in a way they are. 

Only single trustable piece of work as a travel book sam-
ple related to Istanbul is in front of us and it is even written
by one of us. The most important resource that must be read

related to Istanbul is "Travel Book of Evliya Celebi" which
was written by Evliya Celebi, the master of travel books and
interview, in a vivid and colorful language. Evliya Celebi
participated in 22 wars (1611-1692) during the Ottomans'
golden era when they were controlling three continents. He
stated what he heard and saw in this Travel Book in a col-
orful way. This greatest traveler, is also our greatest inter-
viewer. Evliya Celebi, actually from Kutahya, also interested
in music.  He mentioned in his work about the excellence of
his voice. His 10 bound Travel Book is translated into con-
temporary Turkish. This work is very important as an exam-
ple to many investigation areas while this book can also be
read by everybody in different ages. This is one of the
important work of academic and cultural life. Especiallly
information of Istanbul legends which was written chrono-
logicaly related to social and architactural life is quite satis-
factory. You encounter an invasion of information about
Istanbul of XVII. century without even getting bored!

Mostly, in travel books written before XIX century on
Ottoman Empire , the common interests of travelers were
on the government. It was seen that knowing how daily
work processed related to Eastern and Ottoman connec-
tions became important. The daily life in Istanbul is the life
of craftsman and bazaars.

We realise in many travel books that Western people face
surprise and manifest this situation as in many examples
however, we also realise that they conceal their admire,
which we regard as standart life conditions of our people. In
his work Constantinople which was first published in 1853,
we see French author and poet Theophile Gautier compare
the differences between the Christian cemetry and Turkish
cemetry as the following; "Catholic cemetries seem to be
built to scare people and unify them with pagan and gloomy
aspects of Islam ... However grave stones of Islam seem like
a palace of eternal rest with green and blue  motives under
trees rather then being the sign of a grave. In this way he
succesfully stated our after world belief and physical appli-
cation of it in this world.

19th century is an age in which both Turkey and West pro-
ducted new relations. Charles White's work "three years in
Istanbul and Turks Justice in 1844" are related to this peri-
od. It is much of importance in terms of being a travel book
an English traveler with an English eye and evaluation in a
place where a transformation process began and these
applications could be seen.

Istanbul has never been investigated as a whole by a
woman traveler so far. From  their point of view, Istanbul's
landscape was too much different. Besides not skipping tiny
details, they also felt themselves responsible in order to cor-
rect the prejudices of Western travelers on Ottoman and
Istanbul life in that age. Apart from Lady Montuage and
Miss Pardoé who we know clearly, in other woman travel-
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er's travel books we also see this strive to correct these prej-
udices. American Clara Erskine Clement, who traveled the
old world in 1883 and 1884, wrote Sultan's City book about
Istanbul and clearly displayed the family and society life in
Istanbul in a natural way. English woman Mrs. Max Müller
continues this tradition in her work "Letters from Istanbul".
Even we sometimes realise some forgotton facts about
Istanbul. The Beyazid Mosque was named as Dove mosque
as there used to live flocks of doves and pigeons living in its
garden which was full of cypresses and plane trees. We also
learn that apart from doves and pigeons in the mosque gar-
den, all tyke tikes of Istanbul city were being fed  by mosque
charity on every friday. So we are able to understand what
that sheet put on the entrance gate of mosques meant with
flocks of dogs in previous Istanbul photographs. Today
unfourtunately with the wire fences all aroud the mosques,
birds are prevevented to settle in to mosques. Baronne
Durand Fontmagne when she came back from Crimean war
to Ýstanbul, objectively displayed the life of Istanbul people
through a woman's romaticism, in her work "Istanbul life
After Crimean War". To give another example, Hester
Donaldson Jenkins, one of the teachers of Robert College
and contemporary history writer, states that our strive to
like Europeans in both physical appereance and ideal statue
is a deficiency.

In travel books, besides the strong style which portray
Istanbul vividly, there are drawings which are called engrav-
ings, either drawn by the author himself or by a contempo-
rary artist.

Engravings were in the places of photographs till photo-
graph machines became spread in 1850's in Istanbul and
they met the need for visiual documents. If the artists of the
17th 18th 19th centuries Melling, Allom, Barlett and
Grelot's engravings hadn't been, we would have neither
known about the physical appearence of Topkapi Palace in
the 17th century nor we would have imagine about the pat-
tern and architecture of the city in that age. If we are
informed about the appearance of Topkapi Palace in the
17th century now, this is thanks to Grelot's engravings.

To sum up, we can say we are able to witness the gigantic
history of Istanbul city from those travel books which give
us much information about family life, political events,
trade, government, religious and ethnic structure and so..
Another point which we reach through the these traveler's
books is music, a point that can not be skipped.

We face a colorful music life in Istanbul and view of
Istanbul people to music from the works of French traveler
Guys', Corneille le Brun's, D'ohsson'a and Layd Montagu's
travel books. As Istanbul was the most important city and
symbol of Ottoman Empire, we can generalize what is told
about Istanbul to whole Ottoman Empire. In many travel
boks, it is mentioned that unlike Western cultures, music is

different occupation in Ottoman Empire, even it is a life
style for these people. Bulent Aksoy's work should be read if
you want to get much more knowledge on this extensive
field.

We can say that influence of Western travelers on music
here continues as fast as it used to be in past. However
when we look at Arabian societies, we see us being evaluat-
ed in a different manner than music. We see in Arabic trav-
elers writings, who we can call contemporary travelers of
the past, that todays Turkey has something surprising and
even something that we are not aware of. One of these writ-
ings is the article of Rýza Mahmut, a writer of El Akhbar
newspaper, with a press run exceeding one million per day.
This article is this; When I and economics editor of El Ahram
newspaper, Ahmet Ismet along with Egyptian council, got clos-
er to center of TUYAP exposition in Istanbul, I was shocked to
see how beautiful and clean place Istanbul was.

I dediced to write my fair experiences from the first day in
TUYAP, which I came to attend WIN 2008 fair, in Istanbul till
my return to Cairo when I realised that this system is too much
developed than the one I used to know in our country and
some other developed countries. I felt that world is another
river in contrast to our maelstorms and vestibules.

I felt my self as if I was walking in real production centers of
machines while I was walking in front of stalls of WIN, the spe-
cialization fair for technology, electricity and enegry. I was
even more shocked to find out that due to excessive interest to
this fair, this fair was being held in two different intervals.

Another point which made me admire this country is that
the fairs held in cities such as Istanbul, Ankara and Konya are
permanent. These fairs of specialization see much interest from
the visitors all over the world. As a result those fairs like
bazaars are out of date. Furhtermore these fairs provide an
oppurtunity for foreigner businessmen to see Turkish factories
and also gives oppurtunity for Turkish businessmen to get into
commercial relationships with foreigner businessmen. As a
result, at the end of each fair, Turkish and foreigner business-
men sign many deals between them. What proves it to be true
is Turkey's exportation amount reaching up to 120 billion dol-
lars. When we compare this fact with the situation we are in,
we must die of grief.

In my opinion, we can make us of Turkey experiences by
establishing fairs all through the year. We can act immediate-
ly to cooperate with Turkey for 2009 fair programmes.
Another point we can make use and benefit from Turkey is
that to benefit from foreigner companies which are specialized
in these organisations.

What got my attention in fair that there were many author-
ized youngester with the same kind of suits. I learned the rea-
son of it later; technical high scholls give their students oppur-
tunity see these fair and technological structures and innova-
tions of some famous instututes.
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I do not want my article to shock reader at the end. Maybe
unbeliaveble. Because I was a user of WC's all through the fair,
both deliberately and unconsciously. Only reason for it was
that I remembered the day that I had to use WC in
International Cairo Fair. You probably guess what I faced
there. So I wouldn't miss oppurtunity to compare the condi-
tions of Wc's in Istanbul TUYAP Fair and the one in our own
fairs. You wonder the result ? Now I have completely realised
that ; Prestigious fairs begin with prestigious WC's.
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ISTANBUL IN REISEBESCHREIBUNGEN

SSüülleeyymmaann  FFaarruukk  GGöönnccüüooððlluu    (Istanbul Centre for Studies of Hisrory of Culture)

W
enn über Istanbul verwirklichte Reisen und
Reisebeschreibungen gesprochen wird, ist das
erste, was einem einfällt, die westlichen

Reisenden und deren Beobachtungen beinhaltende Werke.
Eigentlich hat dieser falsche Eindruck sich irgendwie in
unseren Verstand eingenistet... Als Istanbul- Liebhaber der
letzten Zeit haben wir uns aus unerfindlichen Gründen
darauf fixiert, die Reisebeschreibungen der westlichen
Reisenden als Grundlage zu nehmen, um Istanbul und
dessen Farben in der Vergangenheit  zu sehen. Wenn wir die
ersten informierenden Reisebeschreibungen über Istanbul
betrachten ist der erste Beispiel, die im 14.Jh. (1332-1334
n. Chr.) verfasste Reisebeschreibung von Ibni Batuta. Auch
die Notizen der arabischen Reisenden, die i n der Römerzeit
als Botschafter oder Beobachter nach Istanbul geschickt
wurden, trugen die Eigenschaft einer Reisebeschreibung
und beinhalteten reichhaltige Informationenen. Als Harun
Ýbni Yahya (Ende  des 9., Anfang des 10. Jh.)  Istanbul in
diesem Zeitschnitt sah, berichtete er von den Kaspiern, die
das Schloss behüteten,  und erwähnte  auch, dass es bei den
Besuchs-Feierlichkeiten des Sultans in Hagia Sophia eine
Menge von türkischen und kaspischen Jugendlichen gab,
die Lanzen und vergoldete Schilder in den Händen hielten
und Rüstungen trugen.

Die Neugierde der Westlichen gegenüber dem Osten und
dessen Reichtums regte deren Reiselust fortwährend an.
Durch die Wirkungen der westlichen Kirche mit ihrem
chrtistlichen Glauben fingen die Reisen nach Osten an und
es entstanden viele Reisebeschreibungen . Also, der wichtig-
ste Aufenthaltsort und außerdem das Zentrum des Ostens
war Istanbul. Seit dem Ost-Römischen Kaiserreich fing vor
allem Istanbul an, die Träume der westlichen Welt zu
schmücken. Deshalb hat jede verfasste Reisebeschreibung
immer ein Leser-Publikum in der westlichen Welt gefunden.
Heute trägt Istanbul auch im Schlagersektor eine große
Bedeutung.

Aus unverständlichen Gründen wurden neben
Reisebeschreibungen mit zuverlässigen Kenntnissen auch
solche mit unzuverlässigen Kenntnissen, die jedoch äußer-
lich auch die  Eigenschaft von Reiseaufzeichnungen hatten,
als echte Reisebeschreibungen wahrgenommen Da sowohl
die richtigen als auch die unrichtigen Werke über die
Östliche Geographie und Istanbul Aufmerksamkeit
erregten, wurde hiermit eine sogenannte "Reisebeschrei-

bungs-Verschmutzung" verursacht.
Wenn eigentlich über Reisebeschreibungen, besonders

über die, die über Istanbul geschrieben wurden, erwähnt
werden soll, wurden vor allem ab dem 16. Jh. von  Händ-
lern,  Botschaftern, die aufgrund von politischen Beziehun-
gen kamen und in dessen Kommision Teilnehmenden,
Soldaten, Abenteurern, Reisenden und  Gefangenen, die
nicht ignoriert werden können usw. vor allem behufs des
Amts wegen, im Sinne der Verpflichtung und Denk-
würdigkeit, auf verschiedene Zwecke richtend verfassten
Reise-Aufzeichnungen, Errinerungen und Berichte darge-
legt. Durch die Darlegung von übertriebenen Beobachtun-
gen einiger Personen in reichhaltigem und buntem Stil, ent-
standen Reisebeschreibungen, die die Stadt Istanbul in viel-
er Hinsicht bewerteten. Während die meisten nichts
anderes darstellten als die Lesbarkeit wegen ihrer
Farbigkeit, waren auch äußerst bedeutende Reisebeschre-
ibungen,  welche jeder Istanbul- Forscher mehrere Male
durchnehmend studieren sollte, vorhanden. Man kann auf
reichhaltige Wissensquellen wie politische Gewohnheiten,
Sitten, Anbetungsformen, Rassen- Besonderheiten, Dogmas
jüdischer und christlicher Völker, des Zeitabschnittes bedeu-
tendste Ereignisse, architektische Beispiele, Arten von
Speisen und die Formen des Ernährung, stoßen.

Das Werk des englischen Schriftstellers John Sanderson ist
in vieler Hinsicht voll mit zufriedenstellenden Informatio-
nen über Istanbul. Aus diesem Werk erfahren  auch, dass bei
dem  1509 n. Chr. stattgefundenen und als   "kleine Aufers-
tehung" bezeichneten großen Erdbeben in Istanbul 13
tausend Menschen ums Lebe gekommen sind. Der franzö-
sische Arzt und Wissenschaftler Olivier wurde von der
Regierung nach dem Aufstand von 1789 bis Ende des Jahres
1792 in der Anführung eines Expertenausschusses nach
Istanbul geschickt. Seine  1798 verfasste Reisebeschreibung,
welche sich aus  Notizen und Beobachtungen seines drei-
jährigen Aufenthaltes in Istanbul bildete, beinhaltete  einen
Bericht, der über das Osmanische Reich bis zum kleinsten
Detail informierte,  und der für die französische Regierung
von äußester Wichtigkeit war. Eigentlich hatte Olivier
nahezu die ganze Osmanische Geographie, ausser Istanbul,
durchreist, was man aus seiner Reisebeschreibung ent-
nehmen kann.  Als Wissenschaftler hat er in seinen Beobac-
htungen und Bewertungen, durch pragmatische Methoden,
wichtige statistische Informationen erlangt.Ausgehend von
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der, in die Stadt eingelieferte Brotkörnermenge, um die
Bevölkerung zu berechnen, hat er  1783 die Bevölkerung
von Istanbul  als 500- tausend festgelegt.

Wir sehen, dass die meisten Reisebeschreibungs-Autoren
ihre Reisebeschreibung durch die Nutzung älterer Werke
ausführen. Vor allem das Wissen und die Details über
Istanbul, innerhalb der Festungsmauer, sind zumeist durch
Hörensagen und durch Nutzung der vorherigen Werke, in
neuem Stil, erneut verfasst worden. In West-Bibliotheken
sind Hunderte von solchen Werken vorhanden. Nicht
erstaunlich ist es, daß Manches, vor allem auch in Bezug auf
das Harem-Leben, in diesen äußerst wertvollen Werken
durch Hörensagen oder von vorherigen Werken ausgehend,
niedergeschrieben wurden.

Das Erzählte von der englischen Botschafterin Lady
Montagu, die sich im 18. Jh. in Istanbul befand, findet man
im Werk "Orient Briefe" zum Thema" Harem-Leben der
Ottomanen".  Die Informationen in der Reisebeschreibung
von Marschall Moltke, der auch ein Westlicher ist und 23
Jahre lang in der Türkei Dienst leistete, hat auch  Errine-
rungen und Reisebeschreibungen geschriebenen, jedoch
dementierend in seiner Reisebeschreibung über" ein
anderes Harem-Leben".

Wenn wir nochmals über die ersten Reisebeschreibungs-
beispiele, die Beobachtungen der westlichen Reisenden im
14. und 15. Jh. diskutieren., ermöglichen sie uns die
Darstellung  Istanbuls dieser Zeit. Ausser dem spanischen
Beauftragten Ruy G. De Clavijo, der  1403 n.Chr. in Istanbul
war, berichtet uns Bertranddon de la Broquiere, der 1433
auch in Istanbul war, die physikalische Form von Istanbul
vor der Eroberung. Abgesehen von diesen Quellen, kann
auch das Buch, welches Informationen über das Goldene
Horn und dessen Umgebung enthält, von dem Geographen
Strabon, der im 1. und 2. Jh. n.Chr. lebte, als das erste
Reisebeschreibungsbeispiel über Istanbul zählen. Mit der
Eroberung von Istanbul fing es an, als Ergebnis des sehr
schnell wachsenden Interesses gegnüber diesem Gastgeber,
der in der westlichen Welt des Ostens ganzen Reichtums
besitzt und der diplomatisch-politischen Gründe ab der
zweiten Hälfte des 16. Jahrhunderts, sehr viele Reisebes-
chreibungen über Istanbul verfasst zu werden. Istanbul, wo
Vergangenheit und  Gegenwart niemals voneinander
getrennt werden können, ist für den  Reisenden ein
unglaublich spannendes Ereignis. Nirgendwo anders gibt es
auch nur annähernd etwas Ähnliches.  Eines der spannen-
sten und wichtigsten  Besonderheiten von Istanbul ist natür-
lich ist die Hagia Sophia. Hagia Sophia, die in Bezug auf
geschichtliche Berühmtheit  Istanbuls an erster Stelle steht,
ist sowohl für das Christentum, mit ihrem aufrecht stehen-
den symbolischen Denkmal, als auch für die Türken ein
heiliger Ort, ein Gotteshaus. Hagia Sophia, die ausser ihrer
Minaretten alle Grundmerkmale des Islams  schützt,  ist
wohl das Hauptthema  aller Reisebeschreibungen.

Die Reisebeschreibungen über Istanbul sollen zwar als ein
total literarisches Werk  gelesen, jedoch nicht als grundle-

gende Quelle akzeptiert werden. Wie oben erwähnt, befind-
en sich neben zuverlässigen Werken auch sehr viele mit
religiösen und rassischen Vorurteilen , so wie es sich die
westliche Gesellschaft mit ihrer Phantasie und Vorureilen
wünscht, in den Regalen der, besonders westlichen, Büche-
reien. In den Reisebeschreibungen wird von  Istanbul als "
Ost- Römisches- Kaiserreich" und "Osmanisches- Reich"
erwähnt, als die Stadt, welche über einen unvergleichlichen
Reichtum des Ostens und einer Zivilisation verfügt. Leider
gibt es nur sehr wenige Werke über  Istanbul, die Haupts-
tadt des Osmanischen Reiches mit ihrer blendenden Kultur,
die ganz objektiv, ohne jegliche Eifersucht, über diese
Weltstadt berichten.  Die Anzahl der Reisenden, die ver-
suchen, das hiesige Volk zu verstehen, ist genau so gering.

Der weltweit bekannte italienische Literat Edmondo de
Amicis war ein Schriftsteller, der in seinem 1874 datierten
Werk" Constantinopoli", welches in viele Sprachen überset-
zt wurde,  Istanbul, wohin er mit acht Jahren kam, ganz
klar sehen und beschreiben konnte. Neben dem Erfolg in
seiner Reisebeschreibung, worin reichhaltige Informationen
über Istanbul und die Osmanischen Geschichte vorhanden
sind, werden trotzdem leider auf Irrtümer getroffen, die
darauf beruhen, daß der Schriftsteller, wahrscheinlich unbe-
wußt, sein Wissen von unzuverlässigen Quellen entnahm. 

Zwei andere Reisebeschreibungen, von Layd Montague
und Miss Pardoé, über Istanbul enthalten eine lebhafte
Schilderung mit großem Interesse für die Osmanen und
Bewohner Istanbuls. Obwohl zwischen diesen beiden
Schriftstellerinnen eine zeitliche Differenz von über einem
Jh. besteht, waren diese Reisenden erfolgreich in der
Niederschrift ihrer Beobachtungen und Gedanken, die sie in
aufrichtiger Weise und mit gesundem Menschenverstand
niedergelegt haben. Hinsichtlich des Lebens der osmanis-
chen Staatsangehörigen,der klimatischen Bedingungen,
Monumente, Erwärmung, des Harem- Lebens, der Unter-
drückung des Volkes durch Janitscharen und Paschas, des
Palastlebens und der Architektur informieren sie uns reich-
haltig. Sie reflektierten die Falschheit der im Westen weit
bekannten Ansicht über Istanbul und die Osmanen  und
legten in ihren Reisebeschreibungen die Wirklichkeit so dar,
wie sie sie sahen.

Als wichtiges Quellenwerk über Istanbul liegt uns eine
von uns selbst verfasste,  Beobachtungen und Niedersch-
riften enthaltende und als Hauptwerk  bezeichnende
Reisebescheibung vor. Hinsichtlich der Geschichte von
Istanbul, sollte das Werk, in einem bunten Stil geschrieben,
von dem berühmtesten Reisenden und Istanbul am besten
Kennenden, Evliya Çelebi (1611-1682), unbedingt gelesen
werden.  Evliya Çelebi, der während des Zeitabschnittes, in
dem die Grenzen der Osmanen am weitreichendsten waren,
und der die  Länder unter der Herrschaft des Osmanischen
Reiches in drei Kontinenten durchreiste, nahm an 22
Schlachten teil. Er erzählte in der Reisebeschreibung so
schön, was er sah, erlebte, hörte. Er ist unser bedeutendster
Reisender, zugleich auch der erste und bedeutendste
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Interwiev-Schreiber. Evliya Çelebi, der ursprünglich aus
Kutahya kommt, hat sich auch mit Musik befasst. In seinem
Werk erzählt er auch über die Schönheit seiner Stimme.
Seine Reisebeschreibung, welche aus zehn Bändern besteht,
wurde in das heutige Türkisch übersetzt. Das vorhandene
Werk trägt neben den Abschnitten, die Personen jeder
Altersgruppen mit Neugier und Begeisterung lesen werden,
und neben denen, die ein Thema für Forschungen werden
können,  für viele Ereignisse eine Dokumenten- Besonder-
heit. Es ist einer der wichtigsten Quellen im Akademischen
und kulturellen Leben. Vor allem der Istanbul-Teil der
Reisebeschreibung,  bezüglich der Informationen über das
architektische und gesellschaftliche Leben, mit den Mythen
in einer Chronologie zusammenhängend, ist sehr zufrieden-
stellend. Ohne sich zu langweilen, bekommt man die ausre-
ichendsten und interessantesten Informationen über
Istanbul im XVII. Jh. und davor.

In den Reisebeschreibungen über die Osmanen vor dem
XIX. Jh. war das Interessengebiet der westlichen Reisenden
zumeist die Staatsverwaltung. Im Zusammenhang mit den
neuen Beziehungen zum Osten und den Osmanen wird
gesehen, welche Bedeutung das Verständniss deren
alltäglichen Lebens trägt.. In Istanbul besteht das alltägliche
Leben, als Organisationsform, aus dem Kleinhändler- Leben
und Markt-Bazaar.

Wir entnehmen aus den Reisebeschreibungen, was für
eine Bedeutung Lebensstil und Wahrnehmungen, die wir als
sehr natürlich empfinden, trägt. Die in den   Reisebeschrei-
bungen vorhandenen Ausdrücke, vor allem zusammenhän-
gend mit dem Sozial-Leben in Istanbul, veranlassen  ver-
wirrende Äußerungen der Westlichen ,   Bewunderung und
Erstaunen, was sie nicht äußern können. Der französische
Kunst- Kritiker und Dichter Theophile Gautier, dessen
Reisebeschreibung, namens "Constantinople"'s erste Aus-
gabe  1853 erschien, verglich die türkischen und christli-
chen Friedhöfe in dieser Art: "Die katholischen Friedhöfe
sind geradezu furchterregend, wurden umrundet mit einer
Götzendienst-, und dem Islam unbekannten, bedrückenden
Schreckens- Harmonie, eingehüllt in einer dunklen leichen-
haften weise..."." Jedoch, die mit himmelsblauen und
Goldflitter gemückten islamischen Grabsteine, unter schö-
nen Bäumen, erwecken mehr den Eindruck einer der
ewigen Rast zugeteilten Schlößchen, als zu deuten des
Leichnams Sitzes.". So hat er unser Lebensende-
Verständnis, in der physikalischen Struktur unseres Alltages,
auf eine sehr beeindruckende Weise niedergeschrieben.

Das 19. Jh. war für den Westen sowie die Türkei eine
Phase, in der neue Beziehungen entstanden. Die Sichtweise
der Reisebeschreibungen hat sich verändert. In Bezug auf
diesen Zeitabschnitt hat Charles White das Werk "Drei Jahre
in Istanbul, die Bräuche der Türken  1844" herausgebracht..
Ab dem 19. Jh., in welcher die Phase  wichtige
Veränderungen begannen, und die Osmanen sich auf die
westliche Modernisierung orientierten, enthielt diese
Reisebeschreibung aus der Sicht und dem Verständnis eines

Engländern äußerst große Bedeutung.
Istanbul, aus der Perspektive der weiblichen Reisenden,

war eins der Gebiete, die bis heute als ein Ganzes erforscht
wurden. Aus deren Blick nahm die Sicht Istanbuls in einer
anderen Art seinen Platz. Sowohl sie sich die Einzelheiten
nicht aus den Augen entwischen ließen, sahen wir, dass die
grosse Mehrheit der weiblichen Reisenden ihre Werke mit
der Absicht und Bedenken, die falschen Wahrnehmungen
der Westlichen, in Bezug auf Istanbul und die Osmanischem
Gesellschaft zu korrigieren, darlegten. Ausser den  am meis-
ten bekannten weiblichen Reisenden, Lady Montague und
Miss Julia Pardoé, kann in den Werken vieler weiblicher
Reisenden dieser Eindruck verfolgt werden. Eine andere
weibliche Reisende, die Amerikanerin Clara Erskine
Clement, die zwischen 1883-1884,  die alte Welt durchre-
iste; überträgt in ihrem" Sultans- Stadt" genannten Werk,
Istanbul und das gesellschaftliche und familiäre Leben der
Osmanen, in einem sehr klaren und natürlichen Zustand.
Auch Mrs. Max Müler, eine weibliche Reisende, schreibt  in
ihrem "Briefe aus Istanbul" genannten Werk ihre
Beobachtungen in diesem Sinne.  Wir erfahren sogar erneut
einige wichtige Informationen, die vergessen wurden, betr-
effend der für Istanbul speziellen Struktur.  Die Beyazit-
Moschee, die im  Schatten der Zypressen und morgen-
ländischen Plantanen steht, und deren Vordächer, Gewölbe
und ihr umgebener Hof mit Turteltauben und
Taubenschaaren gefüllt sind, wird von den  Bewohnern-
Istanbuls auch  "Turteltauben- Moschee" genannt. Wir
erfahren, dass, außer den Tauben, auch alle Straßenhunde
innerhalb der  Gemäuern von Istanbul, Freitags in der
Umgebung des Hofes, von der Moscheestiftung gefüttert
werden. Somit begreifen wir die Bedeutung der Decke, die
am Eingangstor der Moschee ausgespannt wurde und den
Hunderudel außerhalb des Moscheehofs. Leider verhindern
heute die Maschendrähte, welche auf den gedeckten eiser-
nen Vorhängen der grossen und kleinen Moscheen in der
Umgebung hingestellt wurden, das Landen der Vögel.
Während Baronne Durand Fontmagne, der nach dem Krim-
Krieg nach Istanbul kam, behandelte in seinem 1856
datierten Werk," Istanbul- Tage nach dem Krim Krieg", in
dem er die Stadt Istanbul mit einer weiblichen Romanze
verglich,  die Schönheit des Bosporus und die Stadtmauer
innerhalb Istanbuls  und berichtete auch unparteiisch über
die Lebensweise der türkischen Familie.

Leider ist es nicht so, dass sich der Stadt Istanbul, dessen
Bewohnern und der osmanischen Gesellschaft, in allen
Werken der weiblichen Reisenden und Schriftstellerinnen,
unparteiisch und mit Vorsicht genähert wird. Es ist fasst so,
als hätte Lady Elizabeth Craven, eine englische
Theaterschriftstellerin,  ihr Werk, die "Reise von Krim nach
Istanbul", verfasst, um die Bewohner von Istanbul und
unsere geschichtlichen Werte zu beschimpfen. Ein anderes
Beispiel zu diesem Thema: die Schriftstellerin der nahen
Geschichte, Hester Donaldson Jenkins,  eine Missionärin,
die ihrem eigenen Glauben und Idealen diente, sah  unsere
geistliche und körperliche Unähnlichkeit, als Mangel an.
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Die am meisten vortretenden Reisebeschreibungen,  vor
allem auch die, die Istanbul betreffen,  sind solche, in denen
der Autor mit seinen eigenen Zeichnungen oder denen, die
er von einem Künstler herstellen ließ,  als Gravur bezeich-
nete visuelle  Werke. Nach der Erfindung des Fotoapparates,
bis zur Ausbreitung der fotographischen Istanbul- Bilder,
welche sich ab dem Jahre 1850  verbreiteten, deckten die
Gravuren den Bedarf an visuellen Dokumenten. Wenn die
Gravurbilder des 17., 18. und 19. Jh.von Kunstmalern wie
Melling, Allom, Barlett und Grelot nicht vorhanden wären,
hätten wir weder etwas über den Zustand des Topkapi
Palastes im 17. Jh. gewusst, noch könnten wir uns die
Gewebe, die architekturischen Werke und die Vielfalt der
Gläubigen vorstellen. Wenn wir heute über das Aussehen
des Topkapi- Palastes, Mitte des 17. Jh. informiert sind, ist
dies Dank der gezeichneten Gravuren von Grelot möglich.

Als letztes können wir folgendes sagen: In den
Reisebeschreibungen, in welchen wir viele Informationen
betrefflich des Alltages, der politischen Ereignisse, des
Handels, der Verwaltung, der religiösen und ethnischen
Struktur usw. finden können, werden wir Zeuge, wie die
kulturelle und politische Geschichte von Istanbul sich wie
eine offene See ausbreitet. In dieser grenzlosen Geschichts-
und Kultur-Stadt Istanbul ist noch ein wichtiger Wert, den
wir durch die Sicht der Reisenden bemerken können,
vorhanden; und dieser ýst Musik, auf dessen Erwähnung
nicht verzichtet werden sollte.

Wir begegnen, betreffend des Musiklebens in Istanbul und
dem Blickwinkel der osmanischen Gesellschaft zur Musik,
in den Werken der französischen Umherziehenden Guys,
Corneille le Brun, D'ohsson und Lady Montague, in einem
sehr bunten, reichen und eigentümlichen Wert, einem"
Istanbul- Musik- Leben." Für Istanbul, die Stadt mit höch-
sten Werten im Osmanischen Reich  könnte auch das oben
Angeführte mit dem Gesellschaftleben zusammenhängend
sein. Anders als in den westlichen Gesellschaften ist die
Liebe zur Musik, in allen Schichten der Gesellschaft, mehr
als ein Beruf, ein Teil des Lebens und eine Lebensform. Für
noch mehr detailliertere Informationen zu diesem umfan-
greichen Thema, sollte das Werk von Bülent Aksoy, welches
eine wertvolle Arbeit ist, gelesen werden.

In den Schriften der arabischen  Intellektuellen, die wir als
die heutigen" Reisenden" bezeichnen, welche mit einer
Journalisten Identität vortreten, lesen wir, dass zusammen-
hängend mit der jetzigen Türkei, interessante und uns
unbewusste Besonderheiten von uns, betont werden. Eine
davon ist das Schreiben am 15. März 2008 über die Türkei
und Istanbul, von Rýza Mahmud, dem Schreiber  der ägyp-
tischen Regierung befürwortenden, zweitgrößten Zeitung el
Akhbar, dessen Auflage eine Millionen am Tag beträgt. Das
Schreiben lautet wörtlich so: "Als der Bus, der mich und
Ahmet Ismet, dem Wirtschafts-Editor  der Zeitung el Ahram,
zusammen mit dem Ägyptischem Ausschuß transportierte,
sich dem Zentrum des TUYAP Messenaustellungs- Gruppe
in Istanbul näherte, war ich gegenüber der aussergewöhn-

lichen Schönheit und der übermäßigen Sauberkeit dieses
Ortes verblüfft und wusste nicht, was ich sagen sollte.

Seit dem ersten Tag, an dem  ich nach TUYAP kam, um an
der WIN 2008 Messe-Eröffnung teilzunehmen, bis zu meiner
Rückkehr vom Istanbul Flughafen nach Kairo,verstand ich,
dass in entwickelten Ländern der Messenbetrib eine
Wissenschaft und Kunst ist, und als ich sah, dass die
Messeveranstaltung ganz anders als die unsere ist, beschloss
ich, alles, was ich während der Messe beobachtet und gehört
habe, schriftlich niederzulegen. Ich hatte das Gefühl, dass die
Welt in einem total anderen Bach, wir dagegen in einem  Bach
voller Wasserwirbeln und Narthexen leben.

Während ich auf dem Messegebiet   WIN, was eine
Spezialgebiet -Messe für Technologie, Elektronik, Strom und
Energie- Bereiche ist,  von Stand zu Stand ging, hatte ich das
Gefühl, als wäre ich in einem Industriegebiet, voll mit
Maschinen und Geräten, welches wie ein echter  Produktions-
Ladentisch arbeitet. Was mich besonders doppelt so viel
staunen ließ, war, dass auf dieser Messe, auf Grund  der
Intensität der Teilnahme, Nachfragen in bestimmten
Abständen in zwei Phasen organisiert werden.

Was mich noch mehr staunen ließ, ist es, dass in der Türkei
die Messen in Ankara, Istanbul, Konya sowie in den anderen
Städten, das ganze Jahr lang unaufhörlich sind. Und weiter,
diese Messen, von denen es sich bei den meisten um
Spezialgebiete handelt, verursachen  großes Interesse bei
Besuchern, die aus unterschiedlichen Gebieten der Welt kom-
men. Die Kirmes ähnlichen Messen gehören nun der
Vergangenheit an. Diese nacheinander organisierten Messen
ermöglichen den Besuchern, die türkischen Betriebe an Ort zu
sehen und das Zusammenbringen der aus der Welt eingereis-
ten Geschäftsleute mit denen aus der Türkei, sodaß  nach jeder
Messe zwischen der Türkei und Firmen der teilnehmenden
Länder  Vereinbarungen getroffen werden. Eine Realität,
welche dies zeigt, ist auch das Erreichen des Exportes der
Türkei auf 120 Milliarden Dolar. Wenn wir diese Zahl mit den
unseren vergleichen, sollten wir uns aus Betrübnis hinsetzen
und aus Kummer weinen.

Meiner Ansicht nach können wir in Ägypten,das ganze Jahr
über,  in verschiedenen Spezialgebieten gemeinschaftliche Mes-
sen organisierend, aus den Erfahrungen und Ansammlungen
der Türkei Nutzen ziehen. Sofort handelnd, können wir mit
der Türkei für das Jahr 2009, ein detailliertes Programm
erstellen. Außerdem können wir, aus den Erfahrungen der
Türkei lernend, beim Organisieren der Messen, von ausländis-
chen Firmen, die im Organisationsgebiet über Sachkenntnisse
verfügen, Nutzen ziehen.

Mir war aufgefallen, dass auf der Messe viele gleich angezo-
gene Jugendliche tätig waren. Ich erfuhr, dass die technischen
Schulen und Institute solche Messen als eine Gelegenheit für
ihre Schüler empfinden, die präsentierten Neuigkeiten der
bekannten Industrien, aus der Nähe zu sehen und kennen-
zulernen.

Ich beabsichtige nicht, dass das Ende meines Artikels eine Art
von Schock für den Leser ist. Vielleicht wird er es auch nicht
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glauben. Ich war während der ganzen Messe, bewusst, ob
Bedarf oder nicht, der Stammgast der WCs. Nur aus einem
Grund, und zwar, weil ich mich an den Tag errinerte, an dem
ich auf der Internationalen Kairo- Messe den Bedarf hatte, auf
die Toilette zu gehen.Ich hoffe und vermute, daß verstanden
wird, was ich hiermit meine.  Daher konnte ich diese
Gelegenheit nicht verpassen. Als ich im Zentrum der TUYAP in
Istanbul war, und hier den Zustand der WCs sah und diese mit
den Toiletten in unseren Messen  verglich,was war dann? Ihr
wartet auf das Ergebnis, nicht wahr? Jetzt bin ich zu diesem
Entschluss gekommen: Angesehene Messen fangen
anscheinend mit angesehenen Toiletten an."
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